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Annomayus. B cratbe paccMaTpuBaioTCS KOHTEKCTLI U3 « DHEnIbl» Bepru-
s (2.376-377,2.420-423, 8.722-723,12.821-840) ¢ TouKu 3peH1s1 BO3MOK-
HOTO yKa3aHUsT Ha TIPOOJIEMY MEKbsI3BIKOBOI KOMMYHUKAIIUHU B 3TT0CE. AHAIN3
cemanTuku ciios fidus, discors, os (oris), yrmpasieHus raarosios signare, facere,
peanuii ommchiBaeMbix cobbTHil B Tpoe (2.420-423) u B mpesHeit Utamun
(12.821-840) mo3BOJIATIOT BBICKA3aTh KPUTHKY COBPEMEHHBIX KOMMEHTApHEB U
MIEPEBOJIOB, MPEIIOJIATAIONINX BO BCEX MU B YACTH YKA3aHHBIX MECT OTCBIJIKY K
ApyruM sisbikaM. Beipaskenue ora sono discordia signant (2.423) npemiaraercs
MOHMMATh KaK <«OHU 3BYKOM (KPUKOM) OTMEUAlOT BpakaeOHBIE JIUIAa», a Bbi-
paskenue faciamque omnis uno ore Latinos (12.837) kak «u czesaio Ux Beex —
Ha yCcTax y BceX — JartuHsinamu» (4to coorBeTcTByeT tepeBogy Dpenepuka
Ans). ITO TIO3BOJAET COXPAHUTL HEHAPYTIECHHON 3TIUYECKyI0 YCJIOBHOCTD, B
paMKax KOTOPOiT Bce OOTH ¥ TEPOU MOIMBI TOBOPSIT APYT € IPYTOM HA TOM K€
sI3bIKE, HA KOTOPOM aBTOP FOBOPUT C YUTATEJIEM, & JIJIsI OJHOU U3 BasKHEHIIUX
3aKounTeNbHbIX ciel (12.821-840) BocCTaHOBUTH CUMMETPHUIO B IIPOCHGAX
[Onouns! 1 oTBetax IOnuTepa. Ykazanue Ha pa3InyHble S3bIKM HAPOJIOB MOKET
TOSTBJISITHCST TOJIBKO KakK aTpUOYT KyJIbTYPBI HAPSIAY C OJIEKI0MN, BOOPYKEHHEM
uT. 1. (8.722-723, 12.825, 12.834), To ecTb KaK 2JIEMEHT OIUCAHISI, HO HE KaK
yKazaHue Ha CJI0KHOCTh KOMMYHUKATUBHON CUTYaIlUH.
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Virgil’s cultural studies and discord in an epic context.
On an interpretation of Aen. 12.837

Aleksei E. Belikov
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia;
Moscow Institute of Physics and Technology,
Dolgoprudny, Moscow Region, Russia, belikov.smu@gmail.com

Abstract. The article considers the contexts from Virgil’s Aeneid (2.376-377,
2.420-423, 8.722-723, 12.821-840) with regard to a possible indication of the
issue of interlingual communication in the epic. The analysis of the semantics
of the words fidus, discors, os (oris), the government of the verbs signare, facere,
the realities of the described events in Troy (2.420—423) and in ancient Italy
(12.821-840) allows criticizing modern commentaries and translations, suggest-
ing in all or part of the above places a reference to other languages. The expres-
sion ora sono discordia signant (2.423) is suggested to be understood as “they
mark hostile persons with sound (shout)”, and the expression faciamque omnis
uno ore Latinos (12.837) as “and I will make them all — on everyone’s lips — Lat-
ins” (which corresponds to the translation by Frederick Ahl). It allows the epic
conventionality to remain intact, in which all the gods and heroes of the poem
speak to each other in the same language as the author speaks to the reader, and
for one of the most important final scenes (12.821-840) to restore symmetry in
the requests of Juno and the answers of Jupiter. An indication of the various lan-
guages of peoples can only appear as an attribute of culture along with clothing,
weapons, etc. (8.722-723, 12.825, 12.834), that is, as an element of description,
but not as an indication of the complexity of the communicative situation.

Keywords: Virgil, Aeneid, epic conventionality, commentary, communication
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[ToBTOpSIOIIEICS, HO PEIKO OTMEYaeMOl YePTO aHTUUHOU 1Trnde-
CKOWl TI033UM SIBJISIETCSI OTCYTCTBHE KOMMYHUKATHBHBIX CJIOKHOCTEH
y NepcoHakeil, KOTOpbIe JI0JKHBI ObLIM Obl TOBOPUTH Ha PAa3HBIX sSI3bl-
Kax, — 4epToil TeM 0oJiee XapaKTEePHOI, 4TO IMUYECKOE TIPOCTPAHCTBO
3a4aCTyIO MPEAIOJIaraeT OMICaHne Pa3sHO00PA3HBIX, TIOIYAC YIATEHHBIX
1 9K30THYECKUX HAPOAOB U KyabTyp. Haltie Bcero 06 aToii yCI0BHOCTH
roBOPST mpuMeHuTebHO K «WMimane» Tomepa, B KOTOPOI TPOSTHITHI
U Ipeku OOIIAIOTCST HA OJHOM SI3bIKE, HO TO K€ CaMO€ BEPHO W ISt
AK30THUYECKOTO TIYTENIECTBUS apTOHABTOB (UTO B TPEYECKOI BEPCHUM
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22 A.E. Benkos

Anosutonust Pogocckoro, uto B jaruHckoit Banepuss Duakka), u st
nponomkenusd «Mananer> KBuara CMUPHCKOTO, U [T TTO3IHEAHTIY-
woro Homnna Ilannomosutanckoro, KoTopsiil B «/leanmax /[monmcas
MU300pakKaeT <«TPEKOSI3bIYHBIMKY [PEBHUX WHIOB (HAIpUMep, pedb
Oponra B 17.249-261). O6pamniasich k «DHewe» Bepruiusi, Mbl MOKEM
HAUTU MHOKECTBO CUTYAIIMHl KOMMYHUKAIIUYA MEXKY PA3HOSA3BIYHBIMU
HapoJIaMH, KOTJIa sI36IKOBOIT BOTIPOC HUKaK He 0003HauaeTcst (M He YIIo-
MUHAIOTCS KaKue-Tu60 MOCPETHUKI-TIEPEBOAYMKH ): YETO TOJBKO CTOUT
AMU30/] C PUTOPUIECKU BBICTPOEHHBIM BBICTYTIIIEHIEM TPEIECKOTO JIOK-
Horo nepebeskunka CuHona nepen napem Ilpuamom (2.57-198) — Ho
CUTYaIlUs CTAHET ellle MHTEPECHee, eCJIM Mbl BCTIOMHUM, UTO 9Ta UCTO-
pus — YacTb pacckasza JHes Iepej KapdareHcKoi mapuiei unmnonoii,
TIpUYEM Paccka3a Ha JATHHCKOM S3bIKe.

KoMMeHTaTOPBI BBIZEAIIOT B TEKCTE «JHEUIBI» JHUIh HECKOTBKO
MECT, KOTOpPbI€ MOTEHI[UAJbHO MOTJIU Obl HAPYIIMTh 0003HAYEHHYTO
YCJIOBHOCTB'.

1. Cruxu 2.376-377 dixit et extemplo (neque enim responsa daban-
tur / fida satis) sensit medios delapsus in hostis, «MosBwI — ¥ MTOHSLI
OH BIPYT, HE YCJIBINIAB sICHBIX 0TBeTOB / HU OT KOTO, 4TO B TYyIIle BParos
okaszazucs Hexaannox»2 Octun [Austin 1964, p. 159] Beien 3a CepBuem
ToJIaraeT, YTo UMeeTCs B BU/LY TTApOJib; KaK aTbTepHATHBA TTpe/laraeT-
¢S A3BIKOBAs pa3HUIlA, HO B MOAJEPKKY 9TOH BEPCUU MOKET CIY’KUTD
TOJIBKO aHAJIOTUYHOE MCTOJIKOBAHUE CJIEAYIONIEr0 MeCTa, KOTOpoe s
oTBepraio 1Mo 0603HaYeHHBIM HUKe prdruHaM. Kpome TOTo, 9TO0il MH-
TepIPEeTAIMU TPOTHBOPEYNT CeMaHTHKa npusararenbHoro fidus, mus
KOTOPOTO MHE He Ya7I0Ch 0OHAPY/KUTh KOHTEKCTOB, CBSI3aHHbIX C HEY-
BEePEHHBIM BJIAZIEHNEM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

2. Opaun u3 manbosiee cropublx naccaxein: 2.420-423 illi etiam, si
quos obscura nocte per umbram / fudimus insidiis totaque agitavimus
urbe, / apparent; primi clipeos mentitaque tela / agnoscunt atque ora
sono discordia signant. B Tpaguimonnom mepesoje: «Jlaxke 1 Te, KOTro
YAQJIOCh BO TbMe HenporysiHol / XUTPOCTbIO HaM Pa3orHaTbh M pac-
cesaThb 110 TOPoay, — cHOBa / Bce mosABAAI0TCS 3/1€Ch: IUTHI W TOJTOXK-
Hble Kombsl / ToT4ac OHM Yy3HAIOT, YCJIBIXaB HAIl BBITOBOP CTPAHHBIIN».

! MluTepecto, 4To0 KOMMEHTATOPbI He BKJIOYAIOT B 9TOT CIHMCOK KOHTEKCT
1.661 quippe domum timet ambiguam Tyriosque bilinguis, eqHOIIACHO TIOHK-
Masl IpUJaraTeJbHoe B IIEPEHOCHOM CMBICJIE KaK <«/[BYJIMYME, JUKUBOCTb», HO B
OCTaJIbHBIX KOHTEKCTAX HACTOMYNBO IBITAIOTCS] HAUTU OTCHLIKY K MHOTOSI3BIYUIO.

2 Bepeunuii. Bykomuku. Teopruku. duenna / Ilep. ¢ mar. C.A. Ouieposa
oz pexa. D.A. Ilerposckoro; komment. H.A. Crapoctusoit. M., 1979. 3nech u
nanee — pycckwii mepesox C.A. OrepoBa, ecii MHOIO HE OTOBOPEH COOCTBEH-
HBIIl BapUaHT.
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Octun [Austin 1964, p. 172] numieT, 4To 3TO OAWH U3 HEMHOTUX CJIY-
4yaeB HAPYIIEHWsS IMUYECKON YCJIOBHOCTH, a B KauecTBe Mapasiiesiei
[IPUBOJIUT MECTA U3 JIPYTUX MOITUYECKUX KAHPOB (TOMEPOBCKUIA ITMMH
k Adpoaute) n npossl (JIusuit, KBunTnianan), 4ro, Ha Hall B3TJL,
HE MOJKET CJIY)KUTh HAJIC)KHBIM TIOJATBEPKICHIEM TAaKOW WHTEPIIpeTa-
. [Ipu atom OcTrH oT™Meuaer, 4To riiaroJ signant yrorpebJsiercs B
HEOOBIYHOM 3HAYCHWUM «IIPUBJIEKATh BHUMaHUE K yeMy-JI.». MHe mpes-
CTABJISETCS, UTO ITO SABJISIETCS OTIPABHON TOUYKOW JIJISI OTTPOBEPIKEHUST
MOI0OHBIX TOCTPOEHUIL: HE CJIelyeT BBOAUTD B CJIOBAPh HOBOE 3HAUEHIE
rJIarojia ¥ HeTUIUYHYTO JIsI HEerO CMHTaKCHYECKYI0 KOHCTPYKIIUIO Ge3
MHBIX Tapajuiesiell TONbKO JIJisi 00bsICHEHHsI OJHOTO MeCTa, MpHYeM
MeCTa, KOTOPOE B 9TON MHTEPIIPETAINH TOKE MPECTACT UCKIIOYECHUEM
(nmapaJuteIbHO OTMETHM, YTO U yTioTpebieHre puaarateabHoro discors
¢ abaTuBOM HeTUTUYHO Ji7ist Beprumist ). Topaso 6oJiee ecTeCTBEHHBIM
MPECTABIISIETCST TUITUYHAS JIJIST 9TOTO TJIaroJia KOHCTPYKITHS ¢ abJiaTu-
BOM — SONO... Signant «0603HAYAIOT 3BYKOM»; IIPH TOM TIepeIlJieTeHHbIi
nopsiziok cioB ora (al) sono (b1) discordia (a2) signant (b2), cormacy-
IONINXCS <9ePe3 O/THO», ABJIIETCS BITOJIHE HOPMAJIbHBIM JI71s1 Beprums®,
Takum 06pa3oM, IpejiaraeTcsi IePEBO/I «OHH EPBBIMHU Y3HAIOT IIUTHI U
MOJIJIOKHbIE KOTIbST ¥ 3BYKOM (KPUKOM ) OTMEYAIOT Bpaxk1e0HbIe JIUIay,
KOTOPBII TOPA3/IO JIyyIlie TIOAXOANT U C TOUYKU 3PEHMS CMbICJIA: DHEs U
€T0 CIYTHUKOB B JIO)KHOM I'DEYECKOM BOOPY:KEHHUU OIO3HAIOT Te, KTO
y:Ke TIOCTpaias OT UX NEeHCTBUI paHee, U KPUKOM ITPUBJIEKAIOT BHUMA-
HUe€ K TPOTUBHUKY, TOT/IA KaK TIOSBUBIIINECS <HA CIIeHe»> paHee ATPH/IbI
1 AdKc He TTOHUMAIOT, YTO TIPOUCXO/IUT (B TPATUIIMOHHOM K€ TTePEBO/IE
OCTaEeTCsT HETIOHSITHBIM, [TOYEMY CTPAHHBIN «TPOSIHCKUI aKIEHT» OI10-
3HAJIM TOJIBKO MOCJIEAHNE U3 COeKABIIIXCS IPEYECKUX BOMHOB)®.

3. Cruxu 8.722-723 ...incedunt victae longo ordine gentes, / quam
variae linguis, habitu tam vestis et armis, «...BepeHwuIeil uayT mooe-
JKJIeHHbBIE JITMHHON, — / CTOJIBKO K€ Pa3HbBIX OJIEK U OPYIKbsI, CKOJIBKO
Hapeuynii». ITO MECTO He BbI3bIBAET BO3PAKEHUIT U MOTPeOyeTcst HaM B
JaIbHENIMX paccyxkaeausx. [Toka ke oTMETHM, YTO pedub UAET O CUTY-
aIly BHE 9MTUYECKOTO JIEUCTBUS — 9TO He PA3HbIe SI3bIKH CPAKAIOINXCS
B IT09Me€ HAPOIOB, a onrcanue TpuyMbaabHOM mpoiteccuu ABTyCTa B UC-

3 Cp. 2.399, 3.281,7.632, 8.722,9.98, 12.714.

4 Bosee moapo6HBIi paszbop sToro Mecta npeacrasien B qokaane A.E. Be-
mukosa “Ora sono Discordia” na xondepennmu «Knaccuueckas dumonorns
B KOHTEKCTe MUPOBOH KyabTypnl — XIII: Hayumnble uTeHus, mnocpsiieHHble
265-netro MOCKOBCKOTO YHUBEpCUTETa, Tipoteanieil 9—12 nexkabpst 2020 r.
Ha punonornyeckoM dakyabrere MI'Y um. M.B. JlomonocoBa. 3anuch I0K1aj1a
JOoCTyIIHa 110 ceblike: https://www.youtube.com/watch?v=w4AJDKE1-Dw,
¢ 32-it 1o 65-10 MuHyTY (aTa obpamienus 28.05.2024).
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24 A.E. bermkos
TOPUYECKOIT peaibHOCTH (1 B Oy/IylieM BpeMEHHU 110 OTHOIIEHUIO K Bpe-
MeHH 1109Mbl ). TakKe OTMETHM, 4TO Pa3jnuie B s3bIKaX MOOEKIECHHbIX
HAPOJIOB OTMEUYEHO JIEKCHYECKN MaKCUMaJIbHO TOYHO U He Tpedyer 00-
Pa3HBIX UCTOJKOBAHWIT MJI HEOOBIYHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKITHIA.

4. Tmagor IOnonst 1 IOmmTepa B 12.821-840. IT0 01HO M3 BaskHEN -
MIMX MeCT B (hrHAJIE [T09MBI, TIPEIIECTBYolIee (DUHATBHOMY TIOEITH-
Ky, B KOTOPOM THeBHast GOTHHs ycTymaeT npsmoii Bose IOmnurepa u
corJianaeTcs MpeKpaTuTh npecienoBanue JHess B 0OMEH Ha HEKOTOPbIe
YCJIOBUST — YCJIOBHS, OOBSICHSIONIIE HCYE3HOBEHUE TPOSTHCKOTO CaMO-
Ha3BaHUs Y HOBOOOPA30BAHHOTO HAPO/IA JATUHSIH — OYYIUX PUMJISTH.
[TockoJIbKy cIleHa CTPOUTCs Ha cuMMmerpun TpebGoBanuit IOHOHBI 1
WX YZOBJETBOPEHUS ee CyIPYroM, IIPUBEAEM 3TU CTUXU TapaljleIbHO

(C OIIyIni€eHMEM HE OTHOCAIINXCA K /1€y SJIeMeHTOB)Z

cum jam conubiis pacem felicibus, esto,
component, cum jam leges et foedera
jungent,

ne vetus indigenas nomen mutare Lati-
nos

neu Troas fieri jubeas Teucrosque vocari
aut vocem mutate viros aut vertere ves-
tem.

sit Latium, sint Albani per saecula reges,
sit Romana potens Itala virtute propago;
occidit, opccideritque sinas cum nomine
Troja.

sermonem Ausonii patrium moresque
tenebunt,

utque est, nomen erit; commixti cor-
pore tantum
subsident Teucri.
sacrorum

adjiciam faciamque omnis uno ore
Latinos.

hinc genus Ausonio mixtum quod san-
guine surget,

supra homines, supra ire deos pietate
videbis

nec gens ulla tuos aeque celebrabit
honores.

morem ritusque

IIycth npUMUpSTCS Bpard, IyCTh Ha
CYaCThe MPA3AHYIOT CBAIBOY,

Ho, ¢ mpumuienamMu coio3 Ha JHOOBIX
3aKJII0YAsT YCIOBDSIX,

JlpeBHEro UMeHHM IyCTh He MEHSIET TijIe-
MsI JIATHHSIH;

TeBKkpaMu Thl He BEJM WJIb TPOSIHIIAMU
UM HA3bIBAThCS,

Peub Jit pOJIHYIO MEHSITD, B 4y’KE3EMHOE
JIb TJIATHE PSIAUTHCSL.

Jlanuii 1a 6ymeT Beeraa, 1 BEKaMu IIyCTb
raperByer Asb0a,

Pumckuii 1a Oyziet HapoJ UTATHICKOI
1100J16CTBIO MOIIIEH.

Tpou Her. Tak 103BOJb, YTOOBI ¢ HEM
JIake UMsI HCU€3JI0.

IIyctp 1 HpaBbI OTHOB U A3bIK COXPa-
HST aB30HU/[bI

C umenem mnpexkuum cBouM. llycThb
ocranyTcs B Jlanuu TeBKpHI,

Ho pactBopsTcs cpenb HUX. YUpexy
00PSANOB CBSAMIEHHBIX

YuH, enHBII 1719 BCEX, U CBSIKY HApO-
JIbI HAPEUbEM.

Pon B AB3onuiickoii 3emJie BOSHUKHET
OT CMeIIaHHOW KPOBH,

Bcex GuarouectbeM CBOUM IIPEB3OIi-
JieT GECCMEPTHBIX U CMEPTHBIX

Iror Hapox M TebA MOYMTATh BCEX
ycepitee Oyer.
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B HayuHO# JMTepaType MOKHO BCTPETUTH MHOTO BOIIPOCOB, CBSI-
3aHHBIX ¢ 00miell uHTepperanueii atoro mecra. Tak, Caiizep [Seider
2013, pp. 171-178] moguepkuBaeT YHUUYTOKAIOILYIO POJIb 3a0BEHUS
U, B KOHEYHOM cuere, 1mobexy MOHoHBI Hax wcuesnysmieir Tpoeil u
3a0bIThiMU TposiHiiamu; Aziep [Adler 2003, pp. 182—191] roBoput 06
ycranoByieHur Mupa B Mtasmu u 06 0coboM xXapakTepe CBSIIEHHBIX
00psA0B, 1apoBaHHbIX HOBoMY Hapoxy FOmurepom; Crasb [Stahl 1990,
p. 194] nosicusier, uto Beprisimii cOOTHOCHUT CBOE COOCTBEHHOE BpeMst
¢ mudnyeckoit Hopmoir; Bect [West 2009, pp. 304—307] ykasbiaeT Ha
MOJINTUYECKOE 3HAYEHUE HA3BAHUSI HAPOJA «JIATUHbI (JIATUHSIHE)» U HA
CKPBIBAOIILYIOCS 32 «aJ0aHCKUMU TapsiMi» OTCHLIKY K poiy IOumes.
[Ipu atom nocennuii cuntaer [West 2009, p. 307], uro TpoiiHoe yro-
MUHaHUE COXpaHeHUs MeCTHOro sasbika (825 B npochbe IOHonbl, 834
B otBeTe lOmuTepa u y Hero e yaapHoe 3aKkIiounTenbHoe 837) cOOT-
BETCTBYeT MHTepecaM ABIycTa K SI3bIKOBBIM TIPOOJIEMaM U OTPasKAeT
TOT (hakT, 4YTO KO BpeMeHUu Bepruius jaTbiHb cTasa «O(pUIMaJIbHbIM
SI3BIKOM TIPaBa, MOJUTUKHU U TOPTOBJIM», TaK YTO «OaCKU, KETbTHI U MTa-
JIUKY TIEPBOTO BEKa /10 H. 3., COCYTIECTBYIOIINE C MOTYIIECTBEHHBIMHU CO-
celsIMU U HAOJTIO/IAI0IINE MCYE3HOBEHNE CBOUX COOCTBEHHBIX SI3BIKOB,
CKJIOHHBI OIIYIIATh YTPaTy», a «Iocjaanue Beprusust st HUX B TOM,
4yTOo 9TO — BoJIs OmmTepas.

s eme mo3Boso cebe BEPHYTHCS K JIOTHYECKUM (M MCTOpUYE-
CKUM) ITPOTUBOPEYHSM, BOSHUKAIONINM U3 TAKON TPAKTOBKHU, HO ITOKa
BBIHYK/IEH KOHCTATUPOBATH, YTO 3TA MHTEPIpeTanus cTpoku 837 ...
faciamque omnis uno ore Latinos npucyTcTByeT B O0JbIIUHCTBE TIepe-
BonoB: C.A. O1repoB «u CBsKY Hapobl HapeubeMmy, Bect [West 2009,
p. 307] “I shall make them Latins, all speaking the same language”,
®aupkio® “make all to be Latins of one tongue”, Ansep [Adler 2003,
p. 185] “...with one tongue”, Tappaut® “speaking one language”. Ilo-
CJIeJTHUI, TIPAB/Ia, CIIPABEJINBO OTMEYAET, YTO UNO Ore TaKKe MOKHO
MOHATh KaK <«EIMHOTJIACHO, 10 00IleMy MHEHHI0». VIMEHHO Takoe
noHUMaHue Haubojiee COOTBETCTBYET y3yCy JIATHHCKOTO SI3BIKA,
TOT/Ia KaK MOMBITKA YBU/IETh B 9TOM KOHTEKCTE OTCBIIKY K O0IIeMy
JIATUHCKOMY $I3BIKY BBI3BIBAET IPOOJIEMbI ¢ CHHTAKCUCOM, KOTOPbIE
OTYACTH MOKHO BUETHh U B TepeBojax: eciau ¢pady faciamque om-
nis... Latinos ere MOXXHO MOHATDH KaK «C/EeJAl0 UX JTATUHOS3BIYHBI-
Mu», TO (hyHKIMS abaaTiBa uno ore 3ech Hesicia. OTpajHO BUIETD,
410 GOoJiee eCTECTBEHHOMY MTOHUMAHWIO CJIEYET B CBEKEM TEPEBOJIE

> Virgil. Aeneid VII-XII. The minor poems / With an engl. transl. by
H.R. Fairclough. L; N.Y., 1918. P. 356.

6 Virgil. Aeneid. Book XII / Ed. by R. Tarrant. Cambridge; N.Y., 2012.
P. 304.
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«duennsr» Anp’: “And T'll ensure that they’ll all be collectively
known as ‘the Latins’ "%,

JIpyruM J10BOJIOM IIPOTUB PacCHPOCTPAHEHHON WHTEPIPeTAlUuT
MOJKET CTaTh CTPYKTYpa MpoCchObI-0TBeTA. /[0BOJBHO YacTO B MapHBIX
peuax y Bepruimst MOKHO HAlTH CTPOTYIO CUMMETPHIO B 0OEUX YaCTsIX,
U 9TOT CJIy4all — He UCKJIIOUYEHUE.

1. Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt «IlycTs u Hpa-
BBI OTIIOB, U SI3BIK COXPAHAT aB3OHU/ABI» OTBedaeT aut vocem mutate
viros aut vertere vestem «pedb JIU POMHYIO MEHITH, B UyKe3eMHOE
JIb TJTaThe PSIAMTHCS>; SI3bIK B 000UX CJydasix 0O03HAUYEH MPeesbHO
SICHO U CTOUT B OJIHOM PSIJIY C OJI€XKION KaK 4epTa, OTJNYAIoNas Ha-
pOZbI ¥ MpHAaiolas cBoeobpasue Ux KyJabType. VIMEHHO 371eCh HaM
CTOUT BCHOMHUTH cTuxu 8.722-723 ..incedunt victae longo ordine
gentes, / quam variae linguis, habitu tam vestis et armis, «...sepeHu-
et uayT nmobeskaeHHbie JUHHOI, — / CTOJNBKO Ke pasHbIX OIekK1 U
OPY>Kbsl, CKOJIBKO Hapeuuii». VIHTepecHo, 4T0 A/jep, XOTS U mpuep-
JKUBAETCST TPAUIIMOHHOTO MTePEBO/IA, PACCYK/IAs O SACTa, IaPOBAHHBIX
[OnuTepom HOBOMY Hapojy, Becbma crpaseniuBo nuirer [Adler
2003, p. 187]: «I0CKO/IbKY UIMEHHO MeCTHBIE GOKECTBa, a He MECTHbIe
SA3BIKU, CHCTEMBI TIPABJICHKUS ¥ 00bIYaM, JealoT HAI[UU HAIUAMU> W
nanee [Adler 2003, p. 190]: «cTaHOBUTCST SICHO, YTO TEM, YTO JIEJIAJIO UX
HasAMU (T. €. 9y)KMMU HapOJaMu ), B IEPBYIO ouepe/b ObLIN He pas-
JINYHBIE SI3bIKU U HAPSI/IbI, KOMOpbLe He USMEHUNUCH, HO UX PA3TUIHBIE
6oskectBar. [Ipu TakoM BecbMa TIyGOKOM MOHUMAHUN 3HAYEHUST HTO-
ro MecTa MHTepIpeTanus cjaoB uno ore Latinos B JIMHIBUCTUYECKOM
CMBICJI€ CTAHOBUTCSI HECOBMECTUMOIA.

2. Hinc genus Ausonio mixtum quod sanguine surget, / supra
homines, supra ire deos pietate videbis / nec gens ulla tuos aeque
celebrabit honores «Pojsi B AB30HMIICKOI 3eMJie BOSHUKHET OT CMe-
HmaHHOI KpoBH, / Beex 61arouectbeM CBOUM IIPEB30iiaeT 6ecCMePTHBIX
U CMEPTHBIX / ITOT Hapoi U Tebs IMOoYnTaTh BCEX ycepiaHee Oyaers
JIOJKHO coOoTBeTcTBOBaTh sit Latium, sint Albani per saecula reges, /
sit Romana potens Itala virtute propago; / occidit, opccideritque sinas

" Virgil. The Aeneid / Transl. with notes by F. Ahl; with an introd. by
E. Fantham. Oxford, 2007. P. 324.

8 41 61 xoTen npuBecty enie nepesog Mieruepa [Fletcher 2014, p. 250]:
“And I will make them all Latins with one face”. {I npezionaraio, 4o oHIMAa-
HHE UNO Ore Kak <Ha OJHO JIMIO», BEPOSTHO, CTPOUTCS Ha MPOTUBOIIOCTABJIE-
HUW CKa3aHHOMY COMMIXti COrpore «CMenranHbie TENOM». XOTS 9TO 1 KaKETCA
MHE HECKOJIBKO UPe3MepHBIM, TIepBas 4acTh nepesoga Diretyepa Briosame co-
OTBETCTBYET ¥ MePeBoAy AJisl, 1 TOMY NMOHMMAHHIO HTOTO MAcCaka, KOTOPOoe s
MBITAI0Ch 000CHOBATD.
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cum nomine Troja «/lanuii ga 6yaer Beeria, U BEKaMu IyCTh APCTBYET
Aunbba, / Pumckuii a Oyaer Hapoj UTAJIUACKOI J0OJECThIO MOIIEH. /
Tpou Het. Tak 103B0JIb, 4UTOOBI € HEH aske UM HCUe3J10»>. B oboux ciry-
yagx MepBble ABE CTPOKHU BIIOJHE COOTBETCTBYIOT ITOJUTUYECKON MHTEP-
npetaiuu Becra. IIpu 9ToM ciieyeT OTMETUTD UBSITHO 100aBICHHYTO
MI09TOM aCUMMETPHIO B TPeThei cTpoke — ecau KOHOHA HacTawBaeT Ha
OKOHYATEThHOM yHMUTOKeHnu Tpowm (cp. maTepnperainuio Caiinepa),
To IOnmuTep TaKTUYHO He TTOBTOPSIET 9TO HEHABUCTHOE JIJIsT Hee MM U
HacTanBaeT Ha MPUMUPEHUI HOBOTO Hapo/a ¢ THEBHOW OOrMHed myTeM
0CcOOEHHOTO MOYUTaHKs (4TO OCOOEHHO UHTEPECHO B KOHTEKCTE TOTO,
4yTo HauboJiee IMOYUTAIONUM OGOTUHIO HAPOAOM paHee ObLIM Ha3BaHbI
KapgareHsHe; 3TOT UCTOPUYECKUH KOH(MIMKT OKa3bIBAETCS HE TOJIHKO
HaMedeH B [109Me KaK MPEACTOSANINNA, HO yKe 1 0003HaYeH KaK paspe-
TITUBIIIAICS ).

3. Ocramoch coorrectu cioa IOnonb Ne vetus indigenas nomen
mutare Latinos / neu Troas fieri jubeas Teucrosque vocari «/[peBrero
UMEHU TYCTh HE MEHSIeT IieMs JIATUHSH; TeBKpaMu Thl HE BEJTU WJIb
TPOSHIIAMU UM HasbIBaThCsT» ¢ oTBeToM lOmmrepa utque est, nomen
erit; commixti corpore tantum / subsident Teucri. morem ritusque
sacrorum / adjiciam faciamque omnis uno ore Latinos «C umeHem
npexxauM cBouM. [lycTs octanyTes B Jlaruu teBkpe1, / Ho pacTBOpST-
cs1 cpelib HUX. YUupexy s1 00psiIoB CBsIIeHHbIX, / YnH (1anee nepeBoj
MOI1) ¥ cleJIalo UX BCEX — HAa YCTaX y BCeX — JIATUHIHaMU». B cormacum
¢ iepeBoIoM AJid o TToJIaraio, YTo Pedb B CIIOPHOI CTPOKE UIET O CMEHE
Ha3BaHUs C TEBKPOB Ha JATUHIH, UNO Ore TOTYEePKUBAET eAMHOTIACHE U
corjiacue B aToM Botipoce (T. €. OyKBaJbHO He HANIETCsT H OJIHOTO PTa,
KOTOPBIN Ha3biBaJl Obl MX APYTUM UMeHEM). MHE MpeIcTaBisieTcsi, 4To
otoOHast MHTEpIIpeTanus coruacyercs u ¢ paccyxaerusmu Cup [Syed
2005, pp. 205-210] 0 BaxKHOCTH 9TOr0 CAMOHA3BAHUA /it OObEUHEH-
HOTO HapojIa.

[IpencraBisercss OYEBUIHBIM, UTO WHTEPIPETAINUS UNO Ore B
12.837 xax ykasanus Ha eIMHBIN [ BCeX JaTUHCKNN A3BIK HapyIIa-
eT oOHapyKeHHYI0 HaMu cummerpuio. Ho mogo6nast mHTepIpeTamus
Hen30eKHO BBI3BIBAET U CJIEAYIONMil psi mpotuBopeunii: 1) IOHoHA
TOBOPUT MMEHHO O COXPaHEHU U HEU3MEHHOTO sI3bIKa, TOT/1a Kak faciam
mpeanojaraeT cos3aHne HOBOH JaTHHOSA3BIUHON obmiHocTH; 2) Bep-
MJIAI OJIZKEH OBLI TIPEeKpacHo cebe MpeacTaBisaTh (fake eCc 9To
CTIeTINAIBHO HE OTOBApUBaAM), YTO B ApeBHell VTanmmu npucyTcTBOBa-
JIO MHOKECTBO SI3BIKOB, MIO9TOMY IUXOTOMMUST TPOSTHCKU I -JIATUHCKU I
HeBepHa B IpuHIUIe, U faxke IOmuTep He cienan B Te JaBHUE Bpe-
MeHa Bcex skuteseit Utamnu satnHosa3bprdabIMU! MOXKHO BO3Pa3uTh,
YTO pedub WAeT O OYAymieM, — HO BeAb MCYE3HOBEHHE TPOSHCKOTO
SI3bIKa, OJI€K/ M UMeHHU 110 npockOe FOHoHbI 1 110 npukady KOmurepa
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IIPOUCXO/IUT €lile /10 ocHOBaHust Puma; 3) maske eciim OTHOCHTH 06pas
eIMHOTO 43BbIKa K a10Xe ABTyCTa, Kak TOTO Xo4eT BecT, aTo enBa jin
TIPEJICTABJASIETCA BO3MOKHBIM MPU yYIOPCTBE COXPaHEHWS KaK WTa-
JIMICKUX SI3BIKOB, TaK ¥ SI3bIKOB MOKOPEHHBIX HapoaoB [Weeda 2015,
pp. 34-35], ucuesnoBenmre KOTOPLIX BecT, Kak KaKeTCs, CIUIKOM
YCKOPSET.

S ke mombITazcst 000CHOBATh, YTO MOHUMAHKWE UNO Ore B TPaju-
IIMOHHOM [IJIST JIATUHCKOTO 43BIKa CMBICJIE TT03BOJIIET BOCCTAHOBUTH
cuMMeTpuio aBotiHolt peun lOwouwsr n IOnuTEpa, MOAUEPKHYTH BCen
3a Aasiep n Cuji 3Ha4MMOCTb HOBOTO BO3HUKIIIETO JIATUHCKOTO HAPO/Ia
(a He s3pIKa) U yOpaTh MOCIEAHUN CIIydail PasHOTOJIOCHIIBI B BIIOCE
Beprunus. Ykazanue Ha pa3iMuHbIe SI3bIKA HAPOJIOB MOYKET TIOSBIISATH-
sl TOJIBKO Kak aTpuOyT KyJbTYpPbl HAPSILY C OAEKIO0U, BOOPY/KEHUEM
1 T. /., T. €. KaK 3JIeMeHT ONMCaHNd, HO He KaK yKa3aHne Ha CJ0KHOCTD
KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIUU. ¥ CJIOBHOCTH STMMYECKOTO MUPA, T BCE
TOBOPSIT JIPYT C IPYTOM Ha TOM K€ sI3bIKE, HA KOTOPOM aBTOP FOBOPUT C
YUTaTeJIEM, HE HAPYIIAETCS U HE CTAHOBUTCS MTPEIMETOM KPUTHUECKOTO
Pa3MBbIILJIEHNS.
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